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Հայերենի տերմինաշինության հարցր՝ կապված այլազգի ձագում ունեցող 

բառերի ու տերմինների գործածության հարցի հետ, վերչնական լուծում չի 

ստանում հատկապես այն պատճառով, որ այլազգի տերմինների կիրառման 

նկատմամբ մոտեցումը հաճախ սուբյեկտիվ է։ Եթե ոմանք գտնում են, որ կա-

րիք լկա փոխել վաղուց յուրացված ու գործածական միջազգային ձևերը, ինչ-

պես, ասենք, կուքպսղիտոր, գ ա ս տ ր ո լ , կ ո մ պ լ ե կ տ . կորպուս , շտեպսել տերմին-

ները, ապա ուրիշները դրանք համարում են «օտար» բառեր, և պահանջում 

անպայման դարձնել ե ր գ ա հ ա ն . հ յ ո ւ ր ա խ ա ղ , հ ա մ ա լ ի ր , մ ա ս ն ա շ ե ն ք , խ ր ո ց 

fկամ խցուկ)։ 

Լեզվական օտարաբանությունը, լեզվի ազգային նորմերի ու մաքրու-

թյան խախտումը առաջին հերթին այլազգի լեզվամտածողական ու քերական 

ձևերի գործածությունն է, որ լեզվաբանական տերմինով կոչվում է վ ա ր վ ս ւ -

րի(յմ» Այդպիսի ձևեր քիչ չեն նաև մեր գրական լեզվում, որ մտցվում են բա-

ռացի թարգմանության հետևանքով, օրինակ, « ք ա ն ն ա յ ն է, n r . . . - ի փոխարեն՝ 

«բանը նրանումն է, որ...», նույնիսկ՝ «բանը կայանում է նրանում, որ...», 

կ ե ն դ ա ն ի ն ե ր ն ա յ դ բնւսգդն ունեն-/ւ փոխարեն՝ «կենդանիների մոտ այդ բնազ-

դը կա», բ ա վ ա կ ա ն է դործի կ պ չ ե լ , ե ա մ ե ն ինչ կկւսլպավորվի-/ւ փոխարեն 

«բավական է դործի կպչել, որպեսզի ամեն ինչ կարգավորել» և այլն1։ Այսպես 

էլ բառային օտարաբանությունն է. այս դեպքում սեվւական տարածված բասե-

րի փոխարեն օգտագործում են օտար բառերի, օրինակ՝ կտորտանք*-/՛ կամ 

£Ա1Րդոն-/ւ փոխարեն՝ «լոմ», մ ե ջ բ ե ր ե լ ո ւ փոխարեն՝ «ցիտել», տ ա փ ա ս տ ա ն ի 

փոխարեն՝ «ստեպ» և այլն։ 

Տեսնենք՝ օտարաբանությո ւն է, արդյոք, ա յլած ին-մ իջազդային տերմին-

ների գործածությունը։ 

Հայտնի է, որ լեզվի, որպես «մարդկային հաղորդակցման կարևորագույն 

միջոցի» (Լենին), հիմքր նաև նրա ա զ գ ա յ ի ն ի ն ք ն ո ւ ր ո ւ յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը որոշողը նրա 

հիմնական բառաֆոնդը և ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն են։ Լեզվի սովորական բառերից 

գարս գործածվում են տերմիններ էլ, երբ տվյալ խոսքում պետք է լինում այս 

կամ այն գիտական հասկացության կամ որևէ մեքենայի, ապարատի անվան 

գործածությունը։ Բայց, եթե խոսել, միտք արտահայտել, հաղորդակցվել հնա֊ 

1 Բավարարվում ենք մատնանշվող իրողությունների շատ օրինակներից միայն երկոաը-
երեթը /՛երելով։ 

2 Այդ օտարաբանության դեմ է դրել Վ. Ի. Անինը (նաև Վ. Գ. Բելինոկին) և ոչ թե ընդ-

հանրապես այլս, ձին րաոերի դեմ, ինչպես այդ «гմեկնում են л շատերը։ 



րավոր է առանց տերմինների էլ, ապա առանց հիմնական սովորական բառե-

րի, միայն տերմինների միջոցով խոսք ու հաղորդակցում չի ստացվի. տերմին֊ 

ներր օձտված չեն էքսպրեսիվոլթյամբ. դրանց միջոցով չի լինի արտահայտել 

վիյտ, զգացմունք, սեր, հարգանք, հույզ, ուրախություն և այլն, ինչպես լինում 

է սովորական բառերի, այդ թվամ նաև ձայնարկությունների միջոցով» 

Հիմնական բաոերր առավելապես ազգային ծագում են ունենում, իսկ 

աերմիններր, որ ծնվում են գիտության, արտադրության, տեխնիկայի, կուլ-

տուրայի զարգացման շնորհիվ, լինում են նաև այլազգի ծագման։ Տերմինը • 

բնական է, ծագում է այն երկրռւմ, որտեղ առաջին անգամ երևան է գալիս գի-

տական կամ տեխնիկական երևույթը, որը անվանվում է այգ երկրի լեզվով և 

տարածվում (երևույթի հետ միասինJ այլ լեզուներում։ Հենց վերջերս, օրինակ, 

1067 թ. նոյեմբերի 17-ին, մամուլից իմացանք, որ (ГՄիջազգային մոլորակա-

յին կենտրոնր հաստատել է Uովետական Միությունում հայտնաբերված 10 

վարր մոլորակների սովետական անվանումներըւ>։ Եվ դրանք գործ կածվեն 

մյուս լեզուներում։ 

Լեզվի մեջ այրսծին շս։տ տերմիններ ոչ միայն օտար չեն, մանավանդ, երբ 

ենթ արկվում են ազգային քերականությանը և հնչյունաբանությանը, այլ նաև 

Հարստացնում են լեզունւ Մեր լեզվում ևս ամենևին օտար չեն, այլ մեծ ծառա-

յություն են մատուցում նրան շատ միջազգային տերմիններ, ինչպես, օրինակ՝ 

տ ո ւ ֆ , գրսւնիտ, կսւրբիտ, վ ա ց ո ն , ւ յեպո, ա կ տ ի վ , կ ո լ ե կ տ ի վ , գ ե ն ե ր ա լ , մ ա ր շ ա լ . 

ււս|ՈՐտ, մ ի կ ր ո ֆ ո ն , մ ա գ ն ի տ ո ֆ ո ն և այլն։ Այդպիսի մեծաթիվ տերմիններ շա-

տերի կողմից մամուլում ու ռադիոյով հաղորդելիս վախվոլմ են։ Օրինակ՝ կ ո մ -

պ ո զ ի տ ո ր , տ ո ւ ր ի ս տ , գ ա ս տ ր ո լ , ս ե կ ց ի ա , ս ե կ տ ո ր , ֆ ի լ ի ա լ , կորպուս և այլն։ 

Եթե լեզվաշինության անցյալ էտապներում չյուրացվեին այն այլածին 

բառեբր, որոնք մայրենի լեզվում չկային, աղքատիկ կմնային շատ լեզուներ, 

մեր լեզուն ևս։ Մինչդեռ այժմ, երբ այդ պրոցեսը առավել ևս օրինաչափ է ու 

կարևոր, տերմինները թարգմանում ենք... իսկ տերմինը թարգմանել կնշանա-

կի դա դարձնել սովորական բառ՝ դիտական կամ տեխնիկական նշանակության 

եթե ոչ աղավաղումով, ապա նրա շփոթումով։ Օրինակ, բ ի ո լ ո գ ի ա ն թարգմա-

նում ենք կենսաբանություն, բայց բ ի ո ք ի մ ի ա ն , բիոֆիզիկան, միկրոբիոլոգիան 

չենք թարգմանում, պ ր ո ֆ մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն տերմինը տպագիր լեզվում փոխարինվեց 

ա ր հ մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն ո վ , բայց պ ա ֆ ե ս ի ա , պ ր ո ֆ ե ս ի ո ն ա լ ձևերը (օրինակ՝ պրոֆե-

սիոնալ հիվանդություն) չեն վախվոլմ և այլն։ Այսպիսի օրինակները բազմա-

թիվ են։ Տերմինների, այլև տերմիններին հավասարազոր՝ միջազգային գոր-

ծածության բառեգւի թարգմանությունը առաջացնում է այլ կարգի տարաձայ-

նություններ էլ. այսպես՝ որոշ հեղինակներ «մասնաճյուղ» բառը գործածում են 

ս ե կ ց ի ա յ ի ու սեկտորի փոխարեն, ուրիշները՝ ֆ ի լ ի ա լ ի : Կամ՝ ոմանք «զութխի» 

(նաև «ղուդխի») գործածում են բ ե լ ո լ գ ա յ ի դիմաց, ուրիշները՝ ս ե վ ր յ ո ւ գ ա յ ի 

կամ օ ս ե տ ր ի և այլն։ 

Բազմաթիվ են այն դեպքերը, երբ բոլոր տերմինները, ընդհանրապես մի-

ջազգային գործածության բոլոր բառերը թարգմանելու ձգտումը հանգեցնում է 

այն երևույթին, որ բոլոր նշանակությունների համար «սեփական» բառեր չու-

նենալով, երկու - երեր և ավելի նշանակությունների դիմաց գործ ենք ածում 

միայն մեկ բառ-նշանակությոլն. սրա հետևանքով աղավաղվում են իմաստ֊ 

ներր։ Այսպես, ռուսերեն ո ե գ ո լ յ ո ւ ց ի ա և ֆ ո ր մ ո ւ լ ա տերմինների դիմաց գործ 

ենր ածում միայն «բանաձև», фортепьяно, рояль, пианино տերմինների դի-



-լշդ 4. Մ. ЪиГЧШПчЪ 

մաց՝ միայն «դաշնամուրդ Բավական չէ. որ КИОСК. ЛОТОК, бУДКЗ, ПЗЛаТКЙ 

և էլի ուրիշ նշանակությունների դիմաբ գործ ենք ածում միայն մի տ ա ղ ա վ ա ր . 

հիմա էլ այդ բառով փոխարինել ենք նաև պ ա վ ի լ ի ո ն տերմինը։ 

Տերմինները, առանձնապես գիտական ու տեխնիկական . տերմինները, 

հիմնականում միջազգային կիրառություն են ունենում՝ ինչպես ըստ իրենց 

բնույթի ու ֆունկցիայի, այնպես էլ իմաստի ճշգրտության ու գործածման է-

ֆեկտիվության տեսակետից, Միջազգային տերմինները լինում են նաև փոքր 

ազգերի լեզուներից. ոչ մի լեզվում չեն փոխի, օրինակ, արտադրանքի հայկա-

կան նոր տեսակների՝ ն ա ի ր ի տ , լ ո ր ի ն ի ա . ս և ա ն ի տ և այլ անվանումներ, որ 

ստեղծվել են մեր հանրապետությունում և դարձել միջազգային-ինտերնացիո-

նալ տերմիններ, չեն փոխում նաև մեր Մ ա տ ե ն ա դ ա ր ա ն ը , լ ա վ ա շ ը և այլն, 

Ամենևին չի բացառվում, այլ օրինաչավ։ է, որ կոնկրետ լեզուների քերա-

կանական, հնչյունական և այլ առանձնահատկությունների հետ չհամընկնող 

աւլածին տերմիններ ենթակա են թարգմանվելու։ Առողջ և սկզբունքային մո-

տեցման դիրքերից ճիշտ չէ ո՛չ լեզուն կամայական, հախուռն կերպով ^մաք-

րելը», ո՛չ էլ այն օտարածին բառերով ողողելը։ 

Տերմինների և ոչ տերմինների տարբերություններից է այն, որ մինչդեռ 

ոչ տերմինային բառերի համար հոմանիշների առկայությունը օրինաչափ է 

ու անհրաժեշտ, տերմինային բառերը հոմանիշներ չեն ունենում հանուն դի-

տական իմաստի կայունության։ Այլապես ընթերցողներից շատերը կկարծեն, 

թե տարբեր հասկացություններ են, օրինակ, կ ո ւ լ տ ւ ս ր ա - մ շ ա կ ո ւ յ թ , մ ա ս ս ւ ս -

զ ա ն զ վ ա ծ , կ ի ն ո - շ ա ր ժ ա պ ա տ կ ե ր , տ ո ւ ր ի դ մ - զ բ ո ս ա շ ր չ ի կ ո ւ բ յ ո ւ ն և նման զուգա-

հեռ գործածություններ։ 

Ո՛րն է լեզուն թուլազոր դարձնող հախուռն «լեզվամաքրման» սկղբնաղ֊ 

բւոլրը, պատճառը։ Բառերը, մասնավորապես տերմինները, ինքնանպատակ 

կերպով չէ, որ գործածվում են. բառը բովանդակով է որոշակի հասկացու-

թյուն, որոշակի առարկա, և երբ արտասանվում է րաոը, որն անխզելիորեն 

կապված է մտածողության հետ, մարդու ուղեղում իմաստավորվում և ընկալ-

վում է նրանով արտահայտված հասկացությունը։ 

Հայտնի է, որ երբ գիտական հիմնավորում ս/ահանջող որևէ սկզբունք 

զուրկ է լինում գիտական հիմքից, նախաձեռնողները ելնում են ոչ դիտական 

մոտիվներից։ Մեր տերմինաշինությունը ևս, ցավոք, զերծ չէ դրանից։ Մոտիվ-

ներից մեկն այն է, թե «օտար» բասերի գործածության դեպքում լեզուն իբր 

ասիմիլյացիայի է ենթարկվում։ Այս վւաստարկր, իհարկե, ավելի քան ան-

հիմն է։ Բ՚խված բառերը միայն հեղհեղուկ ու արհեստական են դարձնում դրա-

կան լեզուն, իսկ այդ դեպքում մարդիկ հակվում են խոսելու իրենց իմացած մի 
ШН Ժ Գ ՚ Լ ՚ ՚ ՚ Լ կամ իրենց հարազատ խոսվածքով։ 

Մյուս մոտիվն այն է, թե իբր հայերը «օտար» բառերը չեն հասկանա։ Եթե 

մինչհեղավէոխական շրջանում հայ գյուղացին գործ Էր ածոսէ պ ա տ ր ո ն (սկես-

րայր), պ ա տ ր ո ն ւ ս տ ա շ , կ ո ն ս ի ս տ ո ր ի ա , կ ա ր ա ն տ ի ն , բ ո ւ լ վ ա ր , բ ա զ ա յ . ֆ ե լ դ -

մ ա ր շ ա լ և այլն, ապա միթե այժմյան հայերը, որոնց շրթերից լսվում են, օրի-

նակ, դիսպետչեր, ագրեգատ, տուրիզմ, ինֆեկցիա, կոմպոզիցիա, Էվոլյուցիո-

նիզմ, ռևոլյուցիոնիզմ, դեգեներատ, սկլերոզ,— «օտար» րաոեր չե՞ն հասկա-

նա, Եվ ի՝նչ տրամաբանությամբ են միջազգային կամ ազգամիջյան գործածու-

թյան բառերը համարվում «անհասկանալի»։ Ո՛րն է օտարաբանությունը՝ այն 

պնդուսր, որ պետք է կիրառել իմաստները ճիշտ արտահայտող և տվյալ ժողո• 



')տարարօւ'սո։թ,ոլննԼրի рնոււթը -Հայերենում !<?.? 

՛հ՛ր՛/Ի համար Էլ Հասկանալի ո։ գործածական միջազգային բառերը, թե' այն, 

երբ այգ րաոերր փոխում են արխաիկ կամ սարքո։Լի՝ իսկապես օտար բառերովդ 

Այլազգի ծագում ունեցող բառերից խուսափելու վերաբերյալ Վ. Գ. Բե-

(ինսկին ասել Է. 'Бедна та народность, которая трепещет за свою само-
стоятельность при всяком соприкосновении с другую народностью»3. 

Մ արբսիզմ-լենինիգմի ուսմունքից և Հասարակական զարգացման օբ-

յեկտիվ օրեն բներից Էլ բխում են մ ողովուրղների միջև լեզվի, կուլտուրայի 

ձևերի վախ անցումներ՛ կյանքը, մարդկային Հասարակությունը ընթանում Է 

ոչ թե զես/ի կղզիացում, այլ դեպի ընգՀանրոլթյունւ 

Լեզվաբան Ռ. Իշխանյանր վերջերս մամուլում Հանդես եկավ Հայոց լեզուն 

ո օտարս բառերից «մ ա քրելուձ վերաբերյալ Հարցով՝*! 

Հնարավոր չէ կանդ առնել Իշխանյանի՝ իր իսկ որակում ով «տերմինաշի-

նության Հարցերի դիտական բազմակողմանի Հիմնավորումներիս վրա։ Նա 

սրսՀանջո։մ է գործ չածել ոչ մի այլազգի բառ և նույնիսկ «լոլիկ», «մարա-

ջախտս, 1ГՀամույթս, «Հյուլե», «խառնուրդи ձևերը ճիշտ Համարելով պ ո մ ի դ ո -

քփ, մ ա ր շ ա լ ի , luGuuurfpiJi, ա ա ո մ ի , ա գ ր ե զ ա տ ի վախարեն։ 

Հայերենի տերմինաշինության Հարցերը առողջ լուծելու Համար, մեր կար-

ծիքով, պետք է ոչ թե թարգմանենք՝ աղավաղենք տերմինները, այլ մյուս 

զարգացած լեզուներում կիրառվող սկզբունքի օրինակով Հիմնականում կիրա-

ոենբ միջազգային գործածության գիտատեխնիկական տերմինները։ Դա կլի-

նի տերմինաշինության Հարցի օրինաչափ ու ռացիոնալ լուծումը, բոլոր լեզու-

ների ՀամարI Եվ քանի որ լեզուն ազգային ու պետական Հոգատարության ու 

կար դավ որմ ան առարկա է, ապա թվում է, որ վերջապես կսաՀմա նվի Հայերենի 

տերմինաշինության իսկական սկզբունքը, որ բոլորի Համար պարզ ու Հայտնի 

լինի, թե ինչը ։ղետբ Լ թարգմանել, ինչը՝ չթարգմանել։ 

3 В . Г. Б е л и н с к и й, ПОЛ . соб. соч., т. 7 , стр. 4 3 6 . 

* «Գարունս, 11)67, J f i 7, «Սովետական դրականությունս, 1968, X 1, «կարերս, 1969, M 7 
և այլն։ 


